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. Remitente (nombre, domlcilio, pals)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays}

* Sendar {name, addfess eI ¢ 3
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Pl
atartier 1

Este transperia queda sometido, no obstanta
toda clausula contraria, al Canvenio sobra al
Contrato de Transporte Intemacional de
Mercanclas por Camretera (CMR).

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETYRE DE YOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

This carriage Is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrlage

L]
Ce Transport est soumis, non cbstant toute
clausa contralra, & Ja Conventlon relative au
Contrat da Transport International de

S("ﬁ.

marchandises par route {CMA), of goods by road (CMR),
Conglgna_tario {nombre, domicliic, pais) Porteador (nombre, domiciio. pals}
2 Destinataire (nom, adresse, pays) 16 Transporteur (nom, adresse, pays) |
Conslgnee {name, address, country) Carrler (name, address, country)
¥ LELU TRAILER, S5.L.U.
Ha PT g | Q .

C/Barcelona, 184 ent, 2°A

Bar

)

5 . . L . 08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
H U\Q 0\&\ G Cﬂqn’l §N . I / Tel, +34 677378363
- e-mail: lelutratler@hatmall.com
g Mo o\.kq o dor, ol G ecf C\F.B-68883794
'§§ Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pals) Porteadores sucesivos (nombre, domicilio, pals)
Do 3 ideu prévu pour la livralsen de la marchandise {liew, pays) 17 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
2 Place of deflivery of the goods (place, country) Suecessive caniers {name, addresss, country)

MATHICULAC[{ 22(?' KMUL - ('1 nom-"L6C#

001277

A e Sq lo

Lugar y fecha de carga da Ja mercancla {lugar, pals, fecha)
Llou et date de fa prise en charge de fa marchandisa (e, pays, date)
Place and date of taking over thp goods {place, country, date)

C’-") 02.0% 24

ruesa deben ser rellenados por el
lignes grosses doivent étre rem

Reservas y observaclones del porteador
18 Réserves ot observations du transporieur
Carregs raservations and observations
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The spaces framed with heavy (ines must ba fifled in by the carrier
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8 E Marcas y nlimencs Nimero, da bultos Clase de embalaje ~ Naturaleza de la mercansia N.° estadistico Peso bruto, Kg. Velymen m?
@ 6 Marques etnuméros 7 Nombre des colis 8 Moded'emballage 9 Naturedelamarchandise [{( N.2 statistique 11 Poids brut, Kg, 12 Cubage m?
a4 Marks and Nes Number of packages Method of packing Natura of the goods Statistical number Gross welght In, Ka. Volume in m?
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254 Clase Chitfre "
E2F | Class Nunber (RDRY)
EE Instrucclonas del remitente 19 Estipulaciones particulares -~ Gonventions particulidres - Specfal agreements

exp

Sender's insg\_cﬂnns

D

13 Instructions de expediteur
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‘To be completed on he sender's respenszhility

A rellenar bajo fa responsabilidad del ¢
tir sous Ia respansabilité da |

A rem,

EUROPALELS CMMDQL//

EUROPALETS ENTREGADDS

Moneda
Currency

Remitente
Sender’s

Censlgnatario
Consignee

A pagar pon

20 Te be paid by:

*Bd13] | "URFYIY SBD 8] |3 AxYd 3
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Precio del transposte:
Camage Chargos:
Dsscunnta:
Daductions:
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Ferma de pago

B

14 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment fer carriage

Parte pagado / Franco / Caniage paid
Porta debido f don franco / Cardaga forward

Llguida / Bab

Suplemantos;
Supplem. Charges:

Gastos accesorios:
Other Charges:

TOTAL:

o1 E?;m:!li;ado en -) ‘l ;‘e o J oq 0 2 \‘i 15 HesmboIso!Hembu%@EH MEBQ}’ NAG EL S.v.l.
Esteblishedin /4 1 7€ 41 o ’ Via del Ciclamint, snc - 70026 Modugno (BA)
29 23 e 2] 24 Recibo da la mercancla / Marchandisa recues / Goods recelved
AT Y ROMAN MARTICORENA ana | vower 09 SETaZUZL
T //{ Fager B 08780 PAL arcejbna) Spaln* E;:e :fn o
1 or R 67737836 | up: H .
i 8, E‘,gﬂz, erlan e ma':Iejlrailer@hotmail.comﬁ' Ricevuto con riserva di
\ERpoe83794 verifica su qualiti e quantis™

Fitma y sello del remitente

Signature et timbra de Pexpediteur
Signature and stamp of the sender

Firmay sello del transportista

Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of tha earior

Firma v sello del consignatario
Signature et timbra du destinatalre
Signature and stamp of the consignes




